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Un petit résumé... 
Si proche de la capitale
À 17 km à l’ouest de Paris, en bordure de Seine, Bougival se niche au 
creux de la vallée de la Drionne entre le coteau de Louveciennes et celui 
de la Jonchère, classé « Colline des Impressionnistes ».

So close to the capital
17 km to the West of Paris, along the River Seine, Bougival nestles in 
the Valley of the Drionne between the slopes of Louveciennes and the 
listed site of La Jonchère, known as the « Hill of the Impressionists ».

« Berceau de l’Impressionnisme »

Avec ses promenades, ses paysages, ses canotiers, ses restaurants et ses 
hôtels, Bougival connaît son âge d’or, fin XIXème, au temps de la « Belle 
Époque ». On canote partout, des régates et des joutes sont organisées 
chaque année. Le Bal des Canotiers est un succès. Les Parisiens s’y 
bousculent. Attirés par ce cadre enchanteur et par son accès facile, les 
peintres arrivent sur nos bords de Seine. C’est Turner qui, le premier, 
est séduit. Corot et Louis Français le suivront. Ils logent pour la plupart à 
l’Hôtel de l’Union. Renoir, Monet, Pissarro, Sisley, Berthe Morisot feront 
vibrer la lumière, l’eau, le ciel, la nature et les visages. Vlaminck et le 
« Fauvisme » prendront leur suite, et la tradition de la peinture restera 
désormais attachée à notre ville.

« Cradle of Impressionism »

With its promenades, its landscapes, its rowers, its restaurants and its 
hotels, Bougival’s golden age, was during the late 19th, at the time of the 
« Belle Époque ». People were rowing everywhere, regattas and games 
were organized every year. Le Bal des Canotiers was a success. The 
Parisians were rushing towards Bougival. Attracted by this enchanting 
area and its easy access, painters arrived on the banks of the Seine 
in Bougival. It was Turner who was the first one to be seduced. Corot 
and Louis Français would follow. Renoir, Monet, Pissarro, Sisley, Berthe 
Morisot would make the light, water, sky, nature and the faces vibrate. 
Vlaminck and « Fauvism » would be following them, and the tradition of 
painting now remains attached to our town.

Ville des Impressionnistes, 
de la littérature et de la musique 
De nombreux hommes de lettres, compositeurs et célébrités de 
l’époque ont apprécié le charme et la douceur de vivre à Bougival. 
Certains y trouvèrent leur inspiration, comme Georges Bizet, qui 
y composa « Carmen », Ivan Tourgueniev, qui y vécut auprès de son 
égérie, Pauline Viardot. Alexandre Dumas fils y séjourna avec Marie 
Duplessis, qui lui inspira « la Dame aux Camélias ».

City of the Impressionists,  
of literature and music
Many men of letters, composers and celebrities of the time enjoyed the 
charm and the sweetness of life in Bougival. Some found their inspiration, 
as Georges Bizet, who composed « Carmen », Ivan Turgueniev, who 
lived here with his muse, Pauline Viardot. Dumas' son stayed with Marie 
Duplessis, who inspired him « La Dame aux Camélias ».

Aujourd’hui
La rue principale, les quais où sont situés la plupart des commerces, 
artisans, restaurants, sont idéalement placés face à la Seine. Grâce à 
son cadre boisé admirable, à ses sites impressionnistes préservés, il est 
encore possible de l’imaginer telle que les peintres et les écrivains ont 
pu la voir et l’aimer. 

Today
The main street, the docks where are located most of the shops, artisans, 
restaurants, are ideally situated, facing the Seine. Due to its admirable 
wooded setting, its preserved Impressionist sites, it is still possible to 
imagine it such as painters and writers were able to see and love it.

Quelques idées de promenade
Bougival offre plusieurs parcours à emprunter à pied ou en vélo : le 
centre-ville et son église, le quartier pittoresque de Saint-Michel, le 
Lavoir, la Machine de Marly, les écluses de l’Ile de la Loge, le parc de la 
Jonchère, la datcha de Tourguéniev, l’ancien « Coq Hardy », « le Chemin 
des Impressionnistes » en bord de Seine.

A few ideas of walks
Bougival offers several foot and bike paths. The center and its church, 
the picturesque Saint Michel area, the wash house, the Machine de 
Marly, the locks on the island of “la Loge”, the Park of la Jonchère, the 
museum of Turgenev, the former « Coq Hardy » restaurant, the « path 
of the Impressionists » along the banks of the river Seine. 

Découvrez Bougival / Discover Bougival 
Les îles et le quai Rennequin Sualem
Pour notre plus grand plaisir, Bougival offre son écrin de verdure à tous les 
visiteurs à la recherche de quiétude et de loisirs. L’Ile de la Chaussée abrite 
le parc municipal, l’ensemble du complexe sportif Patrice Vieljeux et la base 
nautique. Entre l’île de la Loge et l’île Gautier se trouvent les écluses.

Île de la Chaussée 

The Islands and the quai Rennequin Sualem
For everyone’s enjoyment, Bougival offers its lush greenery to all visitors in 
search of tranquility and recreation. The Island of La Chaussée is home to the 
municipal park, the Patrice Vieljeux sports complex and the “Nautic Park”. The 
locks are situated between the island of la Loge and the Island Gautier.

La Machine dite de Marly
La construction de la fameuse « machine de Marly », destinée à faire éclater 
dans le monde la gloire du Roi Soleil en alimentant les fontaines de Versailles et 
de Marly, a été un défi technologique extraordinaire pour l’époque. Du jamais 
vu ! La 8ème merveille du monde, cette prodigieuse machine de pompage des 
eaux de la Seine sur une dénivelée de plus de 160 mètres, n’avait comme source 
d’énergie que le courant du fleuve. La Machine de Marly a mobilisé l’énergie des 
savants et des architectes, a nécessité des approvisionnements en matériaux 
venant de toute l’Europe et une nombreuse main d’œuvre. Ce gigantesque 
dispositif est l’œuvre de Rennequin Sualem, charpentier belge, et de l’ingénieur 
Arnold de Ville. 

Vestige de la Machine de Marly - ©Daniel Adam

The « Machine de Marly »
Commissioned by Louis XIV to provide water for the gardens of his palaces at 
Marly and Versailles, the Machine de Marly, was erected from 1681 onwards, 
on request of Minister Colbert, by architect Arnold de Ville who unscrupulously 
claimed it as his own. The ambitious project was designed by another man, 
Rennequin Sualem. He was an illiterate genius who devised a means of 
conveying water up a steep hill through a complex system of wheels, pipes and 
pumps. The buildings which remain today are the 18th century home of the 
foreman, the mending workshops and the Charles X building, last remnant of 
the second Machine de Marly, which housed fire fuelled pumps. On the Seine, 
halfway across the river you will notice a small red brick building, erected under 
Napoleon III and later depicted by Alfred Sisley.

Les écluses de l’île de la loge
La construction d’une seconde « Machine de Marly », entreprise sous Charles X, 
puis sous Napoléon III, avait pour objet la restauration de la circulation fluviale, 
grâce à la construction d’une écluse. Située entre l’île de la Loge et l’île Gautier, 
la vieille écluse de Bougival date de 1838. En 1879, devant l’augmentation du 
trafic, deux nouvelles écluses furent construites de 1879 à 1883.

Les écluses de Bougival - ©Daniel Adam

The Locks and the Ile de la Loge
The plan to build a second Machine de Marly, under Charles X and later Napoleon 
III was closely linked to the urgent need to restore river transport to Bougival and 
the surrounding area. This was achieved by the construction of a lock. Situated 
between the Ile de la Loge and the Ile Gautier, the old lock dates back to 1838. 
In order to keep up with the increasing pressure on the river’s infrastructure, 
additional locks were installed from 1879 to 1883.

Maison de Mistinguett
(Résidence privée)
3, quai Rennequin Sualem
Située au pied du Coteau, en bordure de la Seine, cette maison de style directoire 
à fronton sur les quatre côtés fut construite au début du XIXème siècle. Jeanne 
Bourgeois (1875-1956), appelée Mistinguett, meneuse de revue au Moulin 
Rouge et au Casino de Paris et chanteuse du début du XXème siècle, vécut une 
trentaine d'années dans cette maison qui appartenait à son frère. Elle y décéda 
le 5 janvier 1956.

Mistinguett’s House
(private residence)
3 quai Rennequin Sualem
Situated at the foot of the hill, near the Seine, this Directoire style house was 
home to the famous actress and was built at the beginning of the 19th century. 
Jeanne Bourgeois (1875-1956), known as Mistinguette, famous actress and 
music-hall entertainer at the Moulin Rouge and Casino de Paris, lived in this 
house for 30 years. She died here on 5th January 1956.

Les Lions
69 à 82, quai Boissy d’Anglas
Cette entrée monumentale encadrée de 2 lions fut construite en pierre 
et en fer forgé en 1862 et 1884 par l’architecte Pasquier à la demande 
de la Comtesse Julia Tahl de Lancey, installée dans le pavillon du Barry 
et exploitante des carrières appelées « Le Blanc minéral du Barry » à 
Bougival.

Les Lions
69 to 82 quai Boissy d’Anglas
The imposing wrought iron gates and its stone lions were built in 1862 
and 1884 by the architect Pasquier, at the request of the Comtesse Julia 
Tahl de Lancey, who lived in the Pavillon of du Barry and exploited the 

“blanc mineral du Barry” from the Bougival quarry.

Centre-ville et quartier Saint-Michel
Town centre and  

the Saint-Michel neighbourhood
Maison de Berthe Morisot
(propriété de la Ville) 
1, avenue de la Drionne
Entre 1881 et 1884, Berthe Morisot et son mari Eugène Manet ont  séjourné 
dans cette maison. Fortement inspirée par la douceur de vivre et la belle lumière 
de Bougival, l’artiste y a peint  une quarantaine de toiles témoignant  des jours 
heureux en famille autour de leur fille Julie, que l’on peut admirer dans de 
nombreux musées à travers le monde. La maison est en cours de restauration pour 
un projet muséal.

« Eugène Manet et sa fille dans le jardin de Bougival » Berthe Morisot, 1881 – 
Collection particulière - ©Bridgeman Images

Berthe Morisot’s House
(property of the town of Bougival) 
1 Avenue de la Drionne
Between 1881 and 1884, Berthe Morisot her husband Eugène Manet  and their 
daughter Julie stayed in this house. Inspired by the peaceful life and beautiful 
light of Bougival, the artist painted around forty paintings showing her pleasant 
family life. We can admire them today in museums around the world. The house 
is currently being restored.

Cimetière
Dans ce cimetière, reposent quelques Bougivalais célèbres, en particulier la 
Comtesse Boissy d’Anglas, l’écrivain Emile Richebourg et le chansonnier Paul 
Avenel. Les héros de la guerre de 1870, dont François Debergue, y reposent 
également.

The Cemetery
Many famous historical figures are buried in Bougival, the Countess of 
Boissy d’Anglas, the writer Emile Richebourg and the satirist Paul Avenel 
amongst others. Many of the 1870 war veterans such as François 
Debergue were laid to rest in Bougival’s graveyard.

Quartier Saint-Michel
Ce quartier est un des plus charmants et un des plus anciens de Bougival. 
On y cultivait autrefois la vigne, et les vignerons habitaient ces petites 
maisons imbriquées les unes dans les autres. En 1869, année du début 
de l’Impressionnisme, Claude Monet s’y installa avec sa femme et son 
fils Jean. Plus tard, Maurice de Vlaminck y habita.

The Saint-Michel Neighbourhood
This is one of the quaintest and oldest parts of Bougival. In older times, there 
were several vineyards in this area, and local winegrowers lived in the pretty 
cottages clustered round a small village square. Beneath the outside staircases, 
discreetly concealed, were the entrances to the large cellars where barrels were 
stored. In 1869, Claude Monet settled here with his wife and son Jean. Maurice 
de Vlaminck lived here too.

Lavoir 
Rue Gabriel Péri
Le pittoresque lavoir à impluvium central du hameau St-Michel, patrimoine 
communal, est déjà mentionné sur un plan de 1858. En pierre, tuile et bois, il a 
été restauré au XXIème siècle (juin 2005). C’était un lieu où les femmes du quartier 
se rencontraient et échangeaient les dernières nouvelles du jour.

Wash-house
Rue Gabriel Péri
The picturesque open-roofed wash-house in the hamlet of St-Michel, a place of 
local heritage, was already mentioned on a map dated 1858. It is built of stone, 
tiles and wood and was restored in the 21st century (June 2005). It was a place 
where women from the neighbourhood used to meet and exchange the latest 
news of the day.

Mairie
126, rue du Maréchal Joffre
Le bâtiment de l’actuelle Mairie est une maison bourgeoise de bel ouvrage 
qui a été construite en 1863 pour Madame Alexandre. C’est en 1963, alors 
que l’ancienne mairie devenait trop exigüe en raison de l’accroissement de la 
population, que le Conseil Municipal acheta la propriété de Madame Alexandre 
et la transforma en Hôtel de Ville. Dans son parc se trouve la sculpture en bronze 
« l’Aigle de Waterloo » réalisée par le sculpteur et peintre Jean-Léon Gérôme à la 
fin du XIXème siècle. Elle provient de la propriété de l’artiste, détruite en 1944 par 
l’explosion d’une péniche de munitions amarrée sur la Seine.

The Town Hall
126 Rue du Maréchal Joffre
Formerly a private home, this building started being used as a town hall in 1963. 
In the garden, you will notice a large sculpture of the « Eagle of Waterloo » by the 
sculptor, Jean-Léon Gérôme. It was originally on show in the artist’s own garden 
but was transferred here after hi

s property was destroyed by the explosion of a 
barge in 1944.

Église Notre-Dame de l’Assomption
Place des Combattants
L’église, construite pendant la première moitié du XIIème siècle, fut restaurée 
à la fin du XIXème siècle par Lucien Magne, un des architectes du Sacré-Coeur 
de Montmartre. Le clocher du XIIème siècle est classé. L’église possède deux 
chapiteaux également du XIIème siècle placés à l’entrée du choeur. Les fonts 
baptismaux datent du XVIème siècle et l’autel, sculpté en bois doré, du XVIIème 
siècle. Dans la chapelle de la Vierge vous découvrirez le retable de la vie de la 
Vierge du XVIIème siècle ainsi que l'épitaphe de Rennequin Sualem, inventeur de 
la Machine dite de Marly. Citons les mosaïques Art Nouveau et la suite de vitraux 
de la même époque côté sud ainsi que l'orgue Cavaillé-Coll.

The Church
Place des Combattants

The Church was built during the first half of the 12th century and was restored 
at the end of 19th century by Lucien Magne, who was one of the architects who 
designed the Sacré Coeur in Montmartre. The Church Spire is officially grade 
listed and there are two arches near the altar which date back to the 12th century. 
The baptismal fonts are from the 16th century and the altar, carved in gilded 
wood, dates back to the 17th century. In the little chapel of the Virgin on the 
left, you will find the altarpiece with the life of the Virgin and the epitaph of 
Rennequin Sualem. the inventor of the Machine of Marly. On the south side, 
there are also beautiful Art Nouveau mosaics and stained glass windows, as well 
as a Cavaillé-Coll organ.

Haut de la ville, la Jonchère  
et les quais

Upper Bougival, La Jonchère  
and the river banks

La Garenne
1, rue de la Croix aux Vents
Dans cette villa du XVIIIème siècle vécurent Ivan Tourguéniev et ses amis Viardot 
avant qu’ils ne s’installent aux Frênes. Lucy Arbell, inspiratrice de Jules Massenet, 
cantatrice et petite fille de Richard Wallace, y demeura également, et légua, en 

1947, sa propriété à l’Orphelinat des Arts. C’est aujourd’hui une résidence privée.

La Garenne
1 Rue de la Croix aux Vents
The author Turgenev and his friends, the Viardots lived in this 18th century 
villa before moving to the Frênes. Lucy Arbell, muse of Jules Massennet, opera 
singer and grand-daughter of Richard Wallace spent many years here before 
bequeathing it to the Orphelinat des Arts in 1947. Nowadays, it is a private 
property.

Monument François Debergue
Route de La Celle St-Cloud
Monument élevé à la mémoire de François Debergue, jardinier à Bougival, fusillé 
par les Prussiens le 6 septembre 1870 pour avoir coupé à trois reprises, avec 
son sécateur, les fils du télégraphe reliant leur quartier général à l’Etat-major à 
Versailles.

Monument François Debergue
Route de la Celle St Cloud
This memorial was erected in memory of a gardener from Bougival, François 
Debergue who was executed by the Prussians after sabotaging on three occasions 
the telegraph lines that connected the local garrison to their headquarters in 
Versailles.

Parc de la Jonchère
Toile de fond souvent peinte par les Impressionnistes, la colline est un site classé. 
Ce parc boisé de 11 ha est agrémenté d'un point de vue panoramique sur la 
vallée de la Seine. 

The Jonchère Park
Backdrop frequently painted by the Impressionists, the hill is a listed site known 
as « colline des Impressionnistes ». In this 11 ha park, a lookout offers a beautiful 
view of the Valley of the Seine.

Villa Viardot, domaine « Les Frênes »

16, rue Yvan Tourgueneff
La cantatrice Pauline Viardot-Garcia et son mari Louis Viardot se sont installés 
en 1874 dans cette jolie demeure de style palladien. Ils y tenaient « salon » 
et y ont ainsi reçu toute l'élite intellectuelle et artistique de l'époque. La Villa 
Viardot a été sélectionnée Site emblématique du Loto du Patrimoine 2018 et est 
actuellement en cours de restauration. 

The Villa Viardot « Les Frênes »

16 Rue Yvan Tourgueneff
The opera singer Pauline Viardot-Garcia and her husband Louis Viardot settled 
in this charming palladian-style mansion in 1874. The Villa Viardot has been 
selected as an emblematic site for the 2018 Heritage Lottery and is currently 
being restored.

Musée Européen Ivan Tourguéniev
16, rue Yvan Tourgueneff
Sis sur la colline des Impressionnistes, le chalet-datcha que l’écrivain russe 
Ivan Tourguéniev occupa de 1875 à sa mort en 1883 est devenu un musée 
mémorial en 1983. Membre de la Route historique des Maisons d’écrivains, le 
musée comporte au premier étage deux pièces magnifiquement restaurées 
par l’Ecole Boulle, le cabinet de travail et la chambre de l’écrivain russe. Au rez-
de-chaussée, le musée présente deux belles salles d’exposition : une salle des 
droits de l’homme et un salon de musique où trône un pianoforte, jadis touché 
par Brahms et Clara Schumann. On y donne l’été des concerts qui font revivre 
l’atmosphère des salons du XIXème siècle.

Ivan Turgenev’s Datcha
16, rue Yvan Tourgueneff
Situated on the Hill of the Impressionists, the chalet-datcha that the Russian 
writer  Ivan Turgueniev occupied from 1875 to his death in 1883, became a 
museum devoted to his life and works in 1983. Member of the Historical route 
of Famous Writers Houses,  the datcha consists of two floors; the first floor has  
two beautifully restored rooms by the Ecole Boulle, the writing cabinet and the 
novelist's bedroom. On the ground floor, there are two exhibition rooms : the 
Human Rights room and the music cabinet with a pianoforte, which was once 
played by Brahms and Clara Schumann. In the summer the museum organises 
concerts which strive to re-create the atmosphere of the 19th century.

Maison de Georges Bizet
(propriété du Département des Yvelines) 
5, rue Yvan Tourgueneff
Dans cette maison au bord de Seine, Georges Bizet vécut la toute dernière partie 
de sa vie. Il y orchestra « Carmen », une des oeuvres lyriques les plus jouées dans 
le monde. Il y mourut le 3 juin 1875, trois mois après la première représentation 
de Carmen. Il avait 36 ans.

Georges Bizet’s House 
(property of Département des Yvelines) 
5 Rue Yvan Tourgueneff
In his riverside home, where he spent his final years, Georges Bizet composed 
« Carmen », undoubtedly the most famous of his operas and one of the most 
performed operas around the globe. He died in this house on 3rd June 1875, 
barely three months after the first performance of « Carmen ».

Maison de Georges Régnault
9, rue Yvan Tourgueneff
Ce peintre bougivalais, qui se définissait comme « le dernier des Impres-
sionnistes », fut le premier Président du Syndicat d’Initiative de Bougival.

Georges Régnault’s House
9 Rue Yvan Tourgueneff
Georges Regnault saw himself as the « last of the impressionists ». This didn’t 
stop him of becoming the first president of the Tourist Information Office in 
Bougival.

Pavillon de Blois
27, quai Georges Clémenceau
Le Pavillon « des bains » qui subsiste encore appartenait aux dépendances 
de la résidence de Mademoiselle de Blois, fille légitimée de Louis XIV et de 
Mademoiselle de La Vallière.

The Pavillon de Blois
27 quai Georges Clémenceau
This building is all that is left of the large estate that once belonged to 
Mademoiselle de Blois, the daughter of Louis XIV and Mademoiselle de La 
Vallière.

Le parcours des Impressionnistes

Péniches sur la Seine 
à Bougival
Peint en 1871 par Camille Pissarro. 
Collection particulière : ©Christie’s 
Images – The Bridgeman Art 
Library.

Barges on the 
Seine at Bougival
Painted in 1871 by Camille Pissarro. 
Private collection: ©Christie’s 
Images - The Bridgeman Art Library.

Marly, embarquement 
à Bougival
Peint vers 1830 par J.M.W.Turner. 
Collection : British Museum, 
Londres - ©The Trustees of the 
British Museum.
Peintre anglais, né à Londres, il est 
une figure majeure et originale de 
l’école anglaise.

Marly, boarding 
at Bougival
Painted around 1830 by 
J.M.W.Turner. Collection: British 
Museum, London - ©The Trustees 
of the British Museum.
English painter, born in London, 
Turner is a major and original 
English school figure.

Bords de Seine 
à Bougival
Peint en 1855 par Albert Lebourg. 
Collection : Association des Amis 
du Petit Palais, Genève Originaire 
de Normandie, Albert Lebourg, 
peintre de la nature entre ciel et 
terre, saisit les nuances d’une 
heure matinale en hiver.

Banks of the Seine 
at Bougival
Painted in 1855 by Albert Lebourg. 
Collection: Association of friends 
of the Petit Palais, Geneva.
A native of Normandy, Lebourg, 
a painter of the countryside 
between land and sky, captures 
the nuances of an early winter 
morning.

Glaçons sur la Seine 
à Bougival
Peint vers 1867 / 1868 par Claude 
Monet. Collection : Hélène et 
Victor Lyon, Musée du Louvre, 
Paris ©Bridgeman Giraudon.
Claude Monet a trouvé une source 
d’inspiration dans l’évocation de 
l’eau, des heures du jour et de la 
nuit et des saisons.

Ice Floes on 
the Seine at Bougival
Painted during the winter of 1867- 
1868 by Claude Monet. Collection: 
Hélène et Victor Lyon, Musée 
du Louvre, Paris ©Bridgeman 
Giraudon.
Claude Monet found a source of 
inspiration in the evocation of the 
water, the hours of the day and 
night and the seasons.

Barrage de 
la Machine de Marly
Peint en 1876 par Alfred Sisley. 
L’original appartient à une collec-
tion particulière.

The Marly Machine 
Dam
Painted in 1876 by Alfred Sisley. 
The original belongs to a private 
collection.

Bateaux à l’écluse 
de Bougival
Peint en 1873 par Alfred Sisley. 
L’original se trouve au Musée d’Or-
say à Paris. Le long de ce même 
parcours vous pourrez remarquer 
un certain nombre de monuments 
appartenant au passé de Bougival.

Boats at the lock 
at Bougival
Painted in 1873 by Alfred Sisley. 
The original is in the Musée 
d’Orsay in Paris. Along this same 
route you will notice a number of 
monuments belonging to the past 
of Bougival.

La Machine de Marly
Peint en 1873 par Alfred Sisley. 
Collection : Ny Calsberg Glypoteck, 
Copenhague. Depuis Louveciennes 
où il s’est installé, Sisley affirme 
son talent paysagiste explorant la 
boucle de la Seine.

The Marly Machine
Painted in 1873 by Alfred Sisley. 
Collection: Ny Calsberg Glypoteck, 
Copenhagen. From Louveciennes 
where he settled, Sisley expressed 
his landscaping talent exploring 
the meander of the Seine.

La Fabrique 
pendant l’inondation
Peint en 1873 par Alfred Sisley. 
Collection : Musée Ordrupgaard, 
Copenhague.
La crue de la Seine en 1872, 
comme celle plus célèbre en 1876, 
est un motif à peindre pour Sisley.

The factory 
during the flood
Painted in 1873 by Alfred Sisley. 
Collection: Museum Ordrupgaard, 
Copenhagen.
The flooding of the river Seine in 
1872, like the even more famous 
one in 1876, became a subject to 
be painted for Sisley.

Le Pont à Bougival 
Intitulé « La Seine à Bougival » 
peint en 1869 par Claude Monet. Il 
est situé à l’entrée du stade Patrice 
Vieljeux, sur l’île de la Chaussée. 
L’original se trouve à la Currier 
Gallery of Art de Manchester.

The Bridge 
at Bougival 
Called « The Seine at Bougival » 
painted in 1869 by Claude Monet. 
It is situated at the entrance to the 
Patrice Vieljeux stadium, on the 
Island of La Chaussée. The original 
is on display at the Currier Gallery 
of Art in Manchester.

Le quai à Bougival
Peint par Berthe Morisot en 1883, 
se trouve sur l’île de la Chaussée, 
face au quai Clémenceau, au 
pied de la pile de l’ancien pont. 
L’original se trouve à la National 
Gallery d’Oslo.

The Quay 
at Bougival
Painted by Berthe Morisot in 1883 
can be found on the Island of La 
Chaussée, opposite quai Clémenceau, 
at the base of the old bridge column. 
The original is on display at the 
National Gallery in Oslo.

Restaurant de 
la Machine à Bougival
Peint en 1905 par Maurice 
Vlaminck. Situé quai Rennequin 
Sualem. L’original se trouve au 
Musée d’Orsay à Paris.

Restaurant de la 
Machine at Bougival 
Painted in 1905 by Maurice 
Vlaminck. Located quai Rennequin 
Sualem. The original is in the 
Musée d’Orsay in Paris.

Route de St-Germain 
à Marly
Peint par Alfred Sisley en 1872. 
Situé quai Rennequin Sualem à 
Bougival. L’original se trouve au 
Musée de San Antonio au Texas.

Route de 
St-Germain to Marly
Painted by Alfred Sisley in 1872. 
Located quai Rennequin Sualem 
at Bougival. The original is in the 
Museum of San Antonio Texas.

Informations
OFFICE DE TOURISME 
DE BOUGIVAL
L’Office de Tourisme organise, 
sous la conduite de guides 
conférenciers, sur rendez-vous 
pour les groupes constitués :

•  Des visites guidées des sites de la 
ville (Machine de Marly, Écluses, 
Église, Musée Tourguéniev)

•  Des circuits culturels et 
touristiques (bords de Seine, 
parcours des Impressionnistes)

Retrouvez toute l’information 
touristique sur le site de l’Office 
de Tourisme de Bougival. 
Notre stand « Librairie » propose 
des cartes postales, des marque-
pages, des livres de présentation 
de notre belle région…

BOUGIVAL TOURIST 
INFORMATION OFFICE
The Tourist information 
office organises visits for 
groups by appointment :

•  Guided visits of the main 
sites of Bougival (Machine 
de Marly, locks, church, 
Turgenev’s museum)

•  Cultural and touristic 
tours (Banks of the Seine, 
Impressionist trail)

All the information is 
available on our website. 
The « Bookshop » stand 
offers a selection postcards, 
bookmarks and books about 
our beautiful region.

Bureau d'Information Touristique de 
BOUGIVAL
7 rue du Général Leclerc
Théâtre du Grenier (rez-de-chaussée) 
78380 Bougival
 01 39 69 21 23
 contact@tourisme-bougival.com
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Fermé les dimanches  et 
jours fériés
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SUIVEZ-NOUS SUR

WWW.TOURISME-BOUGIVAL.COM

Ville des Impressionnistes
de la littérature & de la musique

 Église de Bougival
©Daniel Adam

 Musée Européen Ivan Tourguéniev
©OTB

 Maison Berthe Morisot 
©OTB

Restaurants partenaires
LE COQ DE 
BOUGIVAL
Restaurant
15 bis quai Rennequin Sualem

 

    
 01 30 78 20   00

LES PAPILLES
Cuisine bistronomique               
61 rue du Général Leclerc

 01 30 82 03 04

LE BASILIC ROUGE
Restaurant italien, salon de thé         70 rue du Général Leclerc
                                                      01 39 69 16 21

À LA COIFFE 
BRETONNE
Crêperie
26 rue du Général Leclerc                
 01 39 69 10 57

BAAN MAE
Restaurant thaïlandais
58 rue du Général Leclerc                 
 06 32 18 35 54

LE MAROC EN 
YVELINES

 Haute gastronomie marocaine
3 quai Boissy d’Anglas
 01 39 18 11 18

Hébergements
HÔTEL 
10-12 Rue Yvan Tourgueneff 
 01 30 08 18 28

DU PARC

Musées
MUSÉE TOURGUENIEV
16 rue Yvan Tourgueneff  
Renseignements : Bureau d'
information Touristique                    

Activités nautiques
NAUTIC PARK
île de la Chaussée, Parc Vieljeux
 06 37 22 34 77

Taxis
ATY 78
 01 30 08 60 60

   

BIENVENUE ÀBougival

CHEMIN DES 
IMPRESSIONNISTES

Depuis Carrières sur Seine, en passant par 
Chatou, Croissy, Bougival, Louveciennes, Marly le 

Roi et le Port Marly, des reproductions de tableaux 
sur plaques émaillées sont placées aux endroits précis 

où les peintres impressionnistes les ont conçus. Ainsi a été 
créé en 1994 ce que l’on appelle aujourd’hui « le Chemin des 
Impressionnistes ». À Bougival, en descendant la Seine, vous 
pourrez contempler 12 reproductions de cette période faste.

THE IMPRESSIONISTS WALK
From Carrières sur Seine, passing through Chatou, Croissy, 
Bougival, Louveciennes, Marly le Roi and Port Marly, 

reproductions of paintings on enameled plaques have 
been placed on the exact spots where the impressionist 

painters created them. In 1994 was created what is 
known today as the "path of the Impressionists". 

In Bougival walking along the river Seine 
you can admire the 12 reproductions 

from this prosperous period.

©
O

TB
Villa Viardot

  

CHAMBRES d'HOTES
A la Source

6 avenue de la Source          
 06 11 31 64 50

 01 39 69 21 23

• Monday to ridayF  
   2 pm to 6 pm
 
• uesdayT  and ednesdayW                     
    9 am to 12:30 am

• Saturday 9 am to 1 pm

Closed Sunday and public holidays

• du lundi au vendredi 
   de 14 h à 18 h

• mardi et mercredi 
  de 9 h à 12 h 30

• Samedi de 9 h à 13 h

 




